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Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme der Maschine unbedingt diese Betriebsan-
leitung und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Die Betriebsanleitung muss
jederzeit verfligbar sein.
Please ensure to read this operating manual before starting the machine for the
first time and please strictly follow the safety instructions mentioned herein. This
manual must be available at any time.
Nous vous prions de lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser la machi-
ne, et attirons votre attention sur les consignes de sécurité. Les instructions
d‘utilisation et les consignes de sécurité doivent toujours étre disponibles.
Leest u voor de ingebruik name van het apparaat a.u.b. deze gebruiksaanwijzing
goed door en neemt u de veiligheidsinstructies n acht. De gebruiksaanwijzing en
de veiligheids-voorschriften moeten altijd binnen handbereik zijn.
Per favore legga questo manuale di istruzione prima di mettere in funzione il
distruggidocumenti e osservi le regole di sicurezza. Le istruzioni d’'uso devono
essere sempre disponibili.
Le recomendamos lea las instrucciones antes de poner en funcionamiento esta
maquina y cumpla las normas de seguridad. Las instrucciones de servicio y
seguridad deben estar siempre disponibles.
Las igenom denna bruksanvisning innan ni startar maskinen. Var noga med
sakerhetsforeskrifterna. Instruktionsmanualen maste alltid finnas tillganglig.
Lue nédma kayttd-ohjeet lapi ennenkuin kaynnistat laitteen !
Noudata turvaohjeita. Kayttéohjeiden on oltava aina saatavilla.
Lees gjennom denne bruksannvisningen far De tar i bruk maskinen
Veer oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene. Opperatermanualen
ma alltid veere tilgjengelig.
Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi przed uruchomieniem urzadzenia i
stosowac sig do przepiséw bezpieczenstwa. Instrukcje obstugi musza by¢
zawsze dostepne.
Mo>kanyicTa, npounTanTe MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauuy nepeg,
%CTaHOBKOFi annapara, cobniofante TexHWKY 6e30nacHOCTU.

HCTPYKLMS MO 3KCnayataumMu AO/HKHA HAXOAUTbCA B AOCTYNHOM LA
nosib3oBaresnia MecTe.
A gép lUzembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el a kezelési utasitast és
tartsa be a biztonsagi el6irasokat. A kezelési utasitasnak mindig
elérhetdnek kell lennie.
Litfen makineyi calistirmadan 6nce bu kullanma talimatlarini dikkatli bir sekilde
okuyunuz ve belirtilen gtivenlik 6nlemlerine uyunuz. Kullanma Talimatlari
her zaman kullanima hazir olmalidir.
For installation af maskinen bedes De venligst laese brugervejledningen
og veere opmaerksom pa sikkerhedsanvisningerne. Brugervejledningen
skal altid veere tilgeengelig.
Prosim prectéte si instrukce k obsluze a dodrzujte bezpecnostni
upozornéni. Navod k obsluze musi byt vzdy dostupny.
Por favor leiam o manual de instrugdes antes de colocar a maquina em operagao
e vejam as precaugdes de seguranca. As instrucdes de operacao deverao estar
sempre disponiveis.
MNMAPAKAAQ AIABAXTE TIX OAHIMEX XPHZEQZX KAI TIZ MPODYAAZEIZ
AZDAAEIAL MPIN BAAETE TO MHXANHMA ZE AEITOYPTIA.
Ol OAHTIEX XPHXZHX MPEMEI NA EINAI TTANTA AIAGEXIMEX.
Prosimo preberite navodila za uporabo ter upostevajte varnostna opozorila
preden zazenete naparavo. Navodila naj bodo vedno pri roki.
Starostlivo si prestudujte tento navod na obsluhu pred uvedenim stroja do
prevadzky a najma bezpecnostné predpisy. Drzte tento navod na obsluhu na
dostupnom mieste.
Palun lugege enne masina kaivitamist kdesolevat kasutusjuhendit ning jargige
ohutusndudeid. Kasutusjuhend peab alati kaeparast olema.
SEFMERaT | FEEFIIRAERS  XEBRLFE
BREFMUARLETHAN,
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Vorsicht bei langen Haaren!

Take care of long hair!

Attention aux cheveux longs !

Pas op met lang haar!

Capelli lunghi possono entrare nella testa di taglio!

Tener cuidado con el cabello largo puede enredarse en el
cabezal de corte!

Undvik langt har i narheten av skarverket!

Varokaa pitkien hiusten joutumista terdpakkaan !

Veer forsiktig med langt har i neerheten av skjeereverket!
Uwaga na dtugie wtosy!

N3berarite nonagaH1s OJIMHHbIX BOJOC B MEXaHW3M
annapartal

Vigyazzon a hosszu hajral

Uzun saclara dikkat. Kesici kafalar tarafindan iceri cekilebilir.
Undga langt hér i nerheden af skeerevaerket

Dlouhé vlasy mohou byt zachyceny a vtazeny do fezaciho
mechanismul!

O cabelo comprido pode ficar preso na cabeca de corte!
KPATEIZTE MAKPIA AMO THN EIZOAO TPO®OAOZIAL.
Pazite da dolgi lasje ne pridejo med rezalne noze!

Dajte pozor, aby sa do rezacej hlavy nedostali dlhé viasy !
Pikad juuksed vdivad I6ikepeasse kinni jaada!
PSR B T) K
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Nicht in das Schneidwerk greifen!

Do not grasp into the cutting mechanism!

Ne pas introduire les mains dans le bloc de coupe!

Blijf buiten het bereik van de invoeropening!

Non toccare il meccanismo di taglio (apertura di
alimentazione)!

No introducir la mano en la abertura de alimentacion del
cabezal de corte!

Anvand inte fingrarna i 6ppningen till skéarverket!

Alk&aa tyontako sormia terédpakkaan !

Bruk ikke fingrene i apningen til skjeereverket!

Nie wktadac¢ rgk pomigdzy gtowice tngce!

He ponyckaiTe nonagaHus pyk B npuemHoe
OTBEPCTHE PEXYLLEH rONoBKM!

Ne nyuljon a vagészerkezetbe!

Litfen kesici kafalarin cekme stirme agizlarina
dokunmayiniz.

Hold fingere veek fra &bningen til skaereveerket
Nesahejte do vstupni Sterbiny a nedotykejte se fezaciho
mechanismul!

Nao mexer dentro da abertura de alimentacdo da cabeca
de corte!

MHN AITIZETE TOYXZ KYAINAPOYZ KOIMHZ.

Ne vtikajte prstov v odprtino rezalne glave

Nezasahujte rukami do priestoru medzi nozmi v rezacej
hlave!

Arge pange katt I6ikepea s6édduavasse!
HLERIRAERT | C103EA DA O

ekl el s Aalall 3l dad N daf e 0 oy Y
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DE Vorsicht bei Krawatten und langen Kleidungsstticken!

EN Take care of ties and other loose pieces of clothing!

FR Attention au port de cravates et autres vétements flottants !

NL Let op met stropdassen en andere losse kledingdelen!

IT Attenzione alle cravatte e altre parti sporgenti di stoffa!

ES Tener cuidado con las corbatas y todo tipo de prendas
sueltas!

SV Var aktsam med slipsar och andra I6sa delar av kladsen!

Fl Varokaa solmiotanne ja muita pitkia vaatekappaleitanne !

NO Veer forsiktig med slips og lose klesplagg!

PL Uwazac¢ na krawaty i inne luzne czesci garderoby!

RU OcreperaiTecb nonafiaHus raactyka v Spyrux dacteM
opexnapi!

HU Vigyazzon a nyakkendére és a logo ruhazatra!

TR Lutfen Gravat ve uzun giysi uzantilarina dikkat ediniz.

DA Undga lgse eller haengene kleeder inserheden af skaerevaerket

CS Pozor na kravaty a volné soucasti odévu!

PT Cuidado com as gravatas ou outro tipo de roupa solta!

EL TPABATEZ, KPEMAZTA POYXA KAl KOIMHMATA.

SL Pazite na kravato ali druge dele obleke, da ne pridejo med
rezalne noze!

SK Dajte pozor, aby sa do rezacej hlavy nedostali kravaty resp.
dihé visiace predmety !

ET Olge ettevaatlik lipsude ja muude lahtiste riideesemetegal

ZH PG ME T ERRY!

AR Llsidf Gudlall adad (g la e 5l Ginll Aoy jf a5m  die [l gt A58 iy

DE Vorsicht bei Schmuck!

EN Be careful of loose jewellery!

FR Attention au port de bijoux !

NL Let op met halskettingen en andere juwelen!

IT Attenzione ai gioielli!

ES Tener cuidado con las joyas!

SV Var akisam med I8st hdngande smycken!

Fl Varokaa korujen joutumista terdpakkaan!

NO Veer forsiktig med lgsthengende smykker!

PL Ostroznie z bizuterig!

RU bByabTe 0CTOPOXHbI C AJIMHHBIMU CBUCAIOLLUMHU
yKpalleHuamu!

HU Vigyazzon az ékszerekkel!

TR Micevherlerinizin uzun parcalarina dikkat ediniz.

DA Undga lgse smykker i naerheden af skeereveerket

CS Pozor na volné Sperky!

PT Cuidado com os colares!

EL KINAYNOXZ TPAYMATIZMOY.

SL Pazite da nakit ne pade med rezalne noze!

SK Dajte pozor, aby sa dorezacej hlavy nedostali retiazky a
podobné visiace predmety !

ET Olge ettevaatlik liikuvate ehetegal

ZH CERPRmE

AR e s haluidl s gl Judle asayaie il e A8 b
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DE Keine Bedienung durch Kinder!

EN No operation by children!

FR Pas d‘utilisation par un enfant!

NL Geen bediening door kinderen!

IT Non lasciare utilizzare il tagliacarte a bambini!
ES No dejar que la utilicen los nifios!

SV Installera maskinen utom rackhall fér barn!

FI Asentakaa laite lasten ulottumattomiin !

NO Installer maskinen utenfor rekkevidde for barn!
PL Dzieciom nie wolno obstugiwac urzadzenia !
RU He ponyckainte fetel K nosb3oBaHWio annapatom!
HU Gyerekek a gépet nem kezelhetik

TR Makinayl Cocuklar Kullanmamalidir.

DA Ma kun betjenes af voksne

CS Stroj nesmi byt obsluhovan détmil!

PT As criangas ndo devem trabalhar com a maquina!
EL AMNATOPEYETAI H XPHZH AMO NAIAIA.

SL Otroci ne smejo uporabljati naprave

SK So strojom nesmu pracovat deti!

ET Lapsed ei tohi masinat kasutada!

ZH it EREANE

AR AWl s ae JubY e s

Keine Akkus / Batterien vernichten!

Do not destroy accumulators/batteries!

Ne pas détruire les piles / batteries !

NL Accu‘s / batterijen niet vernietigen!

IT Non distruggere pile e batterie!

ES No destruya las baterias / pilas!

SV Krossa inga ackumulatorer/batterier!

Fl Ala tuhoa akkuja/paristoja!

NO lkke oppladbare batterier. Ma kastes etter bruk!
PL Nie wolno zniszczy¢ akumulatoréw / baterii!

RU He paspyuwaiite akkymynatopbl / Hatapew!

HU Hasznalt elemeket és akkumulatorokat nem szabad
megsemmisiteni.

TR Bataryalan / pilleriimha etmeyin!

DA Odelaeg ikke akkumulatorer / batterier!

CS Nenicit akumulatory / baterie!

PT Na&o eliminar acumuladores / baterias!

EL Mnv kataotpé@ete emavapopTICOUEVEG UTIOTAPIES /
unatapieg!

SL Baterijskih vliozkov in baterij ni dovoljeno uni¢evati!
SK Nenicit akumulatory / batérie!

ET Akkuja/paristoja ei saa havittaa!

ZH TEHEREBM/EM !

AR et [ 5 huall ol sl Ga palds

B> @b
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DE In der N&he des Aktenvernichters keine Spraydosen mit
entzundbaren Stoffen benutzen!

EN Do not use any spray cans with flammable content near to the
document shredder!

FR Ne pas utiliser d’aérosols de substances inflammables a
proximité du destructeur de documents !

NL Gebruik in de buurt van de archiefvernietiger geen spuitbussen

met ontvlambare stoffen!

Non utilizzare bombolette spray in prossimita del tritacarte!

iNo utilizar aerosoles con sustancias inflamables cerca de la

trituradora de papel!

Anvand inga sprayburkar med brandfarliga &mnen i narheten

av dokumentférstéraren!

Paperisilppurin l&helld ei saa kayttaa syttyvia aineita sisaltavia

suihkepulloja!

Ikke bruk noen spraybokser med antennelige stoffer i

naerheten av makuleringsmaskinen!

W poblizu niszczarki do dokumentéw nie uzywac aerozoli

zawierajgcych palne substancje!

He NnoJib30BaTbCA B6}'IVI3M MallHHbl ON1A YHHUUTOXEHUA

LenoBbix Bymar aspo30sibHbIMK BasiIoHUMKaMK C

BOCnJ1laMeHAWHUMHUCA BeIJ.I,ECTBaMM!

HU Az iratmegsemmisit6 kdzelében nem szabad gyulékony
anyagokat tartakmazé spray dobozokat hasznaini!

TR Evrak imha makinesinin yakinlarinda yanici madde iceren
sprey kutulari kullanmayiniz!

DA Neer shredder eller aerosol brug med brandfarlige stoffer!

CS V blizkosti skartovaciho pfistroje nepouzivejte spreje s
hoflavymi latkami!

PT Na&o usar latas de aerossois com substancias inflamaveis na
proximidade do destruidor de documentos!

EL Kovtd otov KataoTpogEa eYypApwv Bev ETUTPETETAL VA
uttdpxouv oxeia ompél ue eVPAEKTEG ovaieg!

SL V blizini uni¢evalnika dokumentov ne uporabljatirazprsilnih
sprejev z vnetljivimi snovmi!

SK V blizkosti skartovacky nepouzivajte spreje s horfavymi
latkami!

ET Mitte kasutada paberipurustaja lahedal sittivaid aineid
sisaldavaid aerosoole!

ZH FHEREVMDEERRE SRR 5T E |
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Keine entziindbaren Reinigungsmittel verwenden.
Do not use any flammable cleaning agents.

Ne pas utiliser de détergents inflammables.
Gebruik geen ontvlambare reinigingsmiddelen.
Non utilizzare detergenti infiammabili.

No utilizar productos limpiadores inflamables.
Anvand inga brandfarliga rengéringmedel.

Ala kayta syttyvid puhdistusaineita.

Ikke bruk noen antennelige rengjeringsmidler.
Nie stosowac palnych srodkéw czyszczacych.

He ncnonb3oBaTb BOCnnameHsiowmecs cpeacTsa s
OUMCTKM.

Ne hasznaljon gyulékony tisztitoszereket.

Yanici temizlik maddeleri kullanmayiniz.

Brug ikke breendbare renggringsmidler.
Nepouzivejte hoflavé Cistici prostfedky.

Nao utilizar produtos de limpeza inflamaveis.

Mn xpnotoroleite e0@PAEKTA KOBAPIOTIKA HETQ.
Ne uporabljati vnetljivih Cistilnih sredstev.
Nepouzivajte horlavé Cistiace prostriedky.

Mitte kasutada suttivaid puhastusvahendeid.
BAERZRBEET.

SUSES % ‘u@teU el 1dashscs 1Jalads JJ\JQ&U_




 icnonb3oBaHue No HasHauYeHHIO ®
* Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTH ©

Mcnonb3oBaHue nNo HasHaueHUIo

1. 3710T NpMbOp ANA YHUUTOXKEHWA AENOBbIX
Gymar npefHasHauyeH O/ U3MesibHeHUs
OTAENbHbIX UK CKPEenieHHbIX IMCTOB
6ymaru, KapToHa, B TOM UYMUCJIE - U CO
CKpenkaMmu, a Tak)e AMCKeT B
HebOoNbLUMX KOMYECTBax.

2. MoLuHbIH OJHOHOXEBOW PEXYLLMH
annapat M3MesnbyaeT Lesbie
CKOPOCLUMBATENIM BMECTE C MEXaHUKOM.

He usmenbuaTtb obpasytolime netam uam
Oblolrecs matepuansbi.

BeLLI,M, He pa3pe3aHHb|F1 HO>XaMHW MalluHbl,
OOJ1>KHDI ObITb NPOTOJIKHYTbI «TOJIKaTenem»
(A).




* Mepbi npegocTopoxHocTH * E EI .

Knaeuwa STOP — Ucnonbayite npu
HEOBXOAUMOCTH CPOUHOM OCTaHOBKHM!

AnnapaT paccymTaH Ha UCNOoJIb30OBaHHE
TOJIbKO OAHWM 4YeNI0BEKOM e,D,MHOBpeMeHHO!

Bce petanu malwuHbl, npefcrasnsiowme
onacHocTb, 0603Ha4aloTCAa CUMBOJIOM B
JaHHOM WHCTPYKLMH.




* Mepbl NpesoCcTOPOsKHOCTH

He paboTaiite Ha mawmnHe 6e3

clefyiolmx 3alMTHbIX YCTPOWCTB:

¢ [laHenu (A) ycTaHOBAEHDI.

¢ PeweTtka (B) 1 aBepb (C), KoTopble
G/IOKMPYIOT BbIK/IlOUATENU.

MawwuHa paboTtaer TonbKo Toraa, Koraa
LBEPD ...

.. ¥ pelieTKa 3aKpbiTbl.
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* Mepbl NpesoCcTOPoOsKHOCTH

EBMA
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He vcnonb3yiTte npuctaBHble CTyNeHH,
noAAoHbl U Np. NPeaMeThbl.

Mepen Tem, KaK YMCTMTb LIpeaep,
BbIHbTE LUHYP MWUTaHWA U3 PO3eTKu!
He ocyuwiectenainte camoctosTelbHbIM
pemoHT wpegaepa! (cm. cTp. 31).

-11 -



* Mepbl NpesoCcTOPOsKHOCTH
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MpepoxpaHsiTe ocHOBHOM Kabenb OT
neperpesa, nonagaHus Macsia U ocTpbiX
Kpomok!

©
)
29

O
@)
©o

Ol

Bbikntounte nutaHue, ecau Bbi He
nosib3yeTecb pe3akoM A0JIrMk nepuos
BPEMEHM.

-12-



EBMA

Mpu TpaHcnopTUpOBKE HEOBXOAUMO
YCTAHOBUTb TPaHCNOPTUPOBOYHbIE
pacnopku (A) v (B). MawuHny
nepeMeLLatb TOJIBKO C TblJIbHOM
CTOPOHbI.

¢ YcTaHoBKa ®

Mpu TpaHcnopTupoBke ybeauTecs,

YTO TPaHCMOPTMPOBOYHASA NasnsieTta
OTLEHTPHUpPOBaHa Noj, MallWHOM.

Mpu TpaHcnopTUpoBke HeobxoaMMO
YCTaHOBWUTb TPAHCMOPTUPOBOUYHbIE
pacnopky. MawurHy nepemeLuatb To/bKO
C TbUIbHOW CTOPOHbI.

lNopHWMaTbh MallWHY TONbKO NO Mepe
HEOOXOLMMOCTH: CYLLECTBYET OMNACHOCTb
ONPOKMWAbIBAHHMS.

-13-



¢ YcTaHoBKa ®

* He 3aKpbliBaTb BEHTUNSLUOHHbIE
oTBepcTUs (CMOTpHUTE NeBbI PUCYHOK).

¢ ToNbKO HamnosibHOE WCMOoJib30BaHuWe.
Macca: 1200 Kr.

~800mm 1040mm ~500mm
~32" 41" ‘;20"

-
-

~500mm
~20"

2175mm
86”

H=1710mm
H=68"

~1500mm
~60II
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EBMA

e OTkponTe asepuy

e Yanute TpaHCNOPTUPOBOUHYIO
pacnopky (A) U coxpaHuTe
LN BO3MOKHOro ByayLiero
MCNO/Ib30BaHUSA.

¢ YcTaHoBKa ®

* YcTaHOBMTE NOAJep>KUBaloLLUE
6onTbl (A).

» C nomouipio noaneps>kusaioLx 6onTos
oTbGanaHcUpymTe MalluHy.

KopsuHa gnsa 6ymaru.

* YCTAHOBWTE NJIACTUKOBbIM MeLIOK
B NM1aCTMacCoBbli KOpob, Kak
3TO OMUWCAHO B MYHKTE «3aMeHa
nnacTUKOBOro Mewka» (cm. ctp. 25)

* 3a[1BMHbTE A0 ynopa Kopob B MaluuHy
OTKPbITOW CTOpPOHOM K cebe.

¢ 3aKpoWiTe ABepb.

-15-



¢ YcTaHoBKa ®

KoHBeliepHaa neHTta (akceccyapbi)
[ns ucnonb3oBaHWK KOHBeWepHOW
JIEHTbI CNefyeT OCYLLEeCTBUTb CNefyloLLre
OenCTBUSA:

Ypanute TpaHCNOPTUPOBOUHYIO PacrnopkKy
(B), koTOpas OOQHOBPEMEHHO ABNSETCA
orpaHvuMTeNneM s KOP3uHbl Ans
bymaru.

Ypanurte npy>kuHy W3 LIapOBOW FOIOBKH
¢ obeunx cTopoH (A).

-16 -



EBMA

OTcoenMHHUTE CTSXKHYIO PEMKY.

¢ YcTaHoBKa ®

TonKHUTE NON3YHOK JO ynopa.

3aABHHbTE KOHBEWEPHYIO NIEHTY B
MaLLUHY.

-17 -



¢ YcTaHoBKa ®

MosepHuTe 0Be pyuku 40 hUKCaumu.

CoefiMHWUTe BUKY C HAaCTEHHOM
PO3€eTKOM.

Ecnu mawuna bynet pabotath ¢
TENEXKKOW AN OTXOAO0B, TO Bbl
[OJ/KHbI YAaNuTb 3aHee TpaHCnopTHoe
‘ 3awmTHoe yctporcTso (A) u Tary (B).
Ona cbopku, HeobxoaMMO BCe caenatb B
B obpaTtHOM nopsaxe.
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EBMA

____—— MposepbTe, cooTBETCTBYET
N1 Hanpae/ieHHe ABUXKEHUS
L] KOHBEMEpHOM JIeHTbl HanpaB/ieHUIO
— CTPEeJIKK Ha PUCYHKe.
3anycTute paboTy MallMHbl.

¢ YcTaHoBKa ®

Mpu Heo6XOAUMOCTH U3MEHUTb
Hanpae/ieHWe OBUXKEHUS| KOHBEWEPHOW
NeHTbl obpaTUTeCh K CEPBUCHOMY
CrneunanucTy Wian aNekTpuky!
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e JKcnayaTauus ¢

Pa6ouue anemMeHTbI
- KHonka cTapTa (uepHas)

® - CurHanbHas namna oCTaHOBKM MpH
OTKpbITON ABepLie WK pelueTke /
6enas KHonka

® - O6paTHOE BKIOYEHHE W UHAMKATOP
«MepenonHeH1e KOP3uHbI s
Bymaru»

@ - Kniou BKNtOYEHUS

® - NnpukaTop BK/IOYEHHS / 3eneHas
namna

® - OcHoBHOM BbIKAlOUATEND

@ - NnpukaTop TemnepaTypbl / >kenTas
KOHTpPOJIbHas flammnouka

- KHonka 3KCTpeHHOW OCTaHOBKM

3anycTtute paboTy MaWHHbI.
OnycTuTb NpefoXpaHUTEsIbHYIO
peweTky (A).

-20 -



EBMA

e Jkcnnyartauus ¢

e OTKaTb KHOMKY aBapuMHOM
C B A ocTaHOBKH (A).
Q e [lepeBecTH Bbikatouatenb (B) B
\% % nonoxkenue "I" (Bkn.).

Q N e [ToBepHyTb KAtoy BktoueHus (D) B
\ npaBo. — 3aropaeTcs UHAWKATop
E N namna (C).
Q ¢ HaxkaTb ¥ OTNYCTUTb YepHyto
D KHomnKy (E). = npuBOAMTCS B ABUXKEHWE
‘0 nojatolLas neHTa.
y 3

Pacnpepenutb Gymary no Bcei LMpuHe
nopaiollen sieHTbl. Hoxxu He paspesaior
l [ 1 W >KyloT Bymary To/IbKO Korja ee
— {1 60/blLIOe KOJIMYECTBO.

Pewwetka 6ezonacHocTi (A) MOXKeT BbITb
NoAHATa ANA NPefoTBpalLeHus 3aTopa
Gymarwu.
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e JKcnnyaTtauus ©

A B OctaHOBKa MalMWHbI
\ Haxkatb 6enyio KHOMKy (A) UM KHOMKY
Q ‘ aBapHUMHOW OCTaHOBKU (B).
lg\m [ep>xxnte pyKu Ha pacCcTosiHWM OT

J}% S paboTaloLLEro U3MeNbYUTENbHOTO

mMexaHu3mal

Korpa B MallWHy 3arpy>KeHo MHOro
OGymarv, oHa aBTOMaTHYECKHU NEPEXOLUT
Ha GONbLUYIO UM MEHbLLYIO MOLLHOCTb.

_____—— Ecnn mMouHOCTb OKasbiBaeTcs Bce elle
| 1 HeLOoCTaTOYHOM, MallMHA HEHAZO/ro

aBTOMAaTUYECKHM BKJIIOYAET 0OpaTHbIN
X0p[, 3aTeM onaTb nepegHui. 1o
noeBTOpAETCS Nnoka BcsA Bymara He Bymet

é‘ ‘a YHUUTOXEHa.
/~
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EBMA

YKentas KoHTposibHas namnouka roput
Motop neperpetr — ymeHbLuWTE
KOJIMYECTBO YHUUTOXKAEMbIX MaTepuasos
Ha nogatoler eHTe, 4yToObl MallMHa
paboTana B HOPMaAbHOM peXKUMe.

e Jkcnnyartauus ¢

B A OTKnoYeHHUe MalluUHbI
* [lepeBecTn ceTeBoM BbiKOUaTesb (A)
B nonoxexuve "0". = BrnoueHHas
MallMHa OTKtoYaeTcs.

I \O CJ e [loBepHYTb KJitoU BKOUYEHUA (B) u
D @" BbIHYTb K/tlou. — Ternepb MallWHa
@@@ @ @ 3alMILeHa OT HeCaHKLIMOHUPOBAHHOIO

UCMOJIb30BaHUA.

AnnapaT aBTOMaTUYeCKHU OTKJIIOUaeTcs
NPW OTKPbITHUKU ABEpPLbI.
— Benas namnouka (O) roput

-923.-



e JKcnnyaTtauus ©

I O BR MalumHa aBTOMaTHYECKHM
D e OCTaHaBJ/IUBaeTCA, €C/1Iu BEepxHee

A ;
O 5 ﬁf(:D 3arpy3o4Hoe YCTPOWCTBO OTKPbITO.
— benas namnouka (O) roput

MaluvHa aBTOMaTHUeCKHM
OCTaHaB/IMBAETCA MPU 3anoOJIHEHUHU
NNacTUKOBOro MelKa.

— benas namnouka (R) ropur.

3aMeHHUTe NNaCTUKOBbIW MELUOK.
Ecnu roput nHgukatop "rMellok
nepenosiHeH".
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EBMA

e OTkponTe apepuy
* BbikaTuTb KOpob Ansa Bymaru.
* BbiHyTb Mewok ¢ Bymaroi.

e Jkcnnyartauus ¢

3aBsasaTb MeLWoK (KpyTHIbHbIN
MHCTPYMEHT W 3aMKHW L5l MPOBOJIOKH CM.
NPUHAANEXKHOCTH).

¢ YCTaHOBUTb HOBbIW MELLOK B paMKy
LN MeLlKa U 3aBepHYTb Kpasi BOKPYr
paMKHu.

e 3aKpenuTb pamMKy A/ MeLlKa KPYribiM
peMHeM.

e 3aABHHYTb [O ynopa Kopob ans
MellKa B MallWHY OTKPbITOM CTOPOHOM
K cebe.

¢ 3aKkpbiTb ABepLy.

¢ [lpoBepbTe, 3aKpbiTa M ABepua:
Bkntounte mawwunHy. Ecnv gBepb He
3aKpbiTa, TO MalKMHa OTKJIOUMTCS
cpasy.

.925.-



e JKcnnyaTtauus ©

_____—— Yxon

PerynspHoro obcny>kusaHus

. NPOU3BOAMTE/Ib PEKOMEHYET CMa3blBaTb
L1 X ( PEXYLLUMA MEXAHU3M Mac/ioM KaKhblW

pa3 Nnpyu 3aMeHe MeLllKa-HaKonuTensa
Ana otxonos, a TakXXe npu ymeHblleHUn
€O0UHOBPEMEHHOIO 3axBaTta nuctos!
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EBMA

Ecnu MawwuHa He BKAlouaetcs
npoeepbTe

* BoamoykHble HEWUCIMPABHOCTH ©

@
&)

MopaxntoueHo nu anekTponutaHue?

Mpu 3anonHeHWn MeluKa 3aropaercs
uHamkatop. = Heobxoaumo 3aMeHUTb
MELLIOK.
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* Bo3moxkHble HEUCNPaBHOCTH ®

Pewetka oTkpbiTa? = 3akpowTe eé.

Leepb otkpbiTa? — 3akpouTe eé

PemeHnb KoHBeliepa (akceccyapbl) He
3acpmkcuposaH? — lNosepHute obe
PYYKHU OO hUKcauuu.

-,
[F“
[
«?
—
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* BoamoykHble HEWUCIMPABHOCTH ©

MHaukatop BktoueHus (A) He
Q A 3aropaetcs.

* KnioueBo# nepekntouatesib NOBEPHYT
rOpPU30HTasIbHO?

e TymMGiep 37EKTPONUTAHUS B
nonoxkexuu "1"?

e KnaBulua 3KCTPEHHOW OCTAaHOBKH
omnkara?

* MNoakntoyeHo nu anekTponutaHue?

MposepbTe, He BbIGWUAO NKU NPOOKKU?

-29.-



* Bo3moxkHble HEUCNPaBHOCTH ®

S B cnyuae ocTtaHOBKM MalluWHbI
XKenTtas KoHTposIbHas Nammnouka roput
— Cpabotana 3awura oT neperpesa,
\% Bpemsa ocTbiBaHWS MalLUWHbI
-Q nprM6AU3UTENbHO 10-20 MUHYTDI.

YKentas kKoHTposibHasa namnouka
roput (A), a 3eneHas He ropurt (B).
— KoHBerep neperpy>xeH. Haxkmurte
KHOMKY 3awwmTbl motopa (C) nocne
NATUMUHYTHOTO MepepbiBa.
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EBMA

MoTop ryauT W MalllHa He BK/oYaeTcs.
' — [MpoBepbTe, eCcTb 1M HanpseHue Ha
[ ] Bcex 3 chasax.

* BoamoykHble HEWUCIMPABHOCTH ©

[Bepua mMawmHbl NJI0OXO 3aKpbiBaeTcs.
— [poTpute U cMaxkbTe HanpasBnsioLLMe
penbcbl (A). He ncnonbsoeatb macno,
copeprkawiee KaHUMOb.

BblleyKa3aHHbIMK crnocobamu?
_> Service —  KoHTakTHble AaHHble: CepBHUCHas

cnyxba
» www.krug-priester.com
« service @krug-priester.com
JEY

-31-
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¢ [puHagneXXHOCTH ©

n PUHAANEXXHOCTHU

MopynbHas cucTemMa KoHBeHepHOro Tvna
°® 9000 595

Akonoruyecku ynuctoe macno (5 x 1 n)
* 9000 621

Tonkatenb '
® 9000 593

Mnactukosbie naketbl (5 wryk) !
Mnactukosbie naketbl (50 wWTyK)
* 9000 414

KPYTHU/IbHbIW MHCTPYMEHT s
3aBsA3blBaHUs OAHOPA30BbIX
NNACTUKOBbIX:

MeLLKOoB '

® 9000 591

NPOBOJIOYHbINA 3aMOK 15 OJJHOPA30BbIX
nnactukosbix mMewwkos (1000 wryk) !
® 9000 592

" BK/IlOUEHO B MOCTaBKY
-32-




EBMA

MNpenoxpaxHutenu:

400 V/ 3ph/ 32 A, XapakTtepucTtuku C
(AnbtepHatvea K mnu D)

220 V/ 3ph/ 100 A, XapakTtepuctuku C
(AnbTepHatuea K unm D)

200 V/ 3ph/ 100 A, XapakTepuctuku C
(AnbtepHatvea K unm D)

¢ TexHuueckas UH(opMaLus

\

YposeHb wyma EN 13023: 74 nb (A)
YposeHb wyma ¢ paboTaioLimum
koHBerepom no EN 13023:

C nepefiHel CTOPOHbI YHUUTOMXKUTENS

- 77 nB(A)

CO CTOPOHbI KOoHBelepa - 72 ab(A)

MuHuManbHble TpeboBaHUs K
nomeuweruto: LLnpuna=2,3m; OnvHa=4,2m

Bec 1200Kr

TouHble TeXHUUECKHE OaHHblE MOXXHO
YBUAETb Ha HaK/ieMKe C TeXHUUYECKOM
cneuudrKaumMen Ha MawwuHe (A).

400 V, 3P+N+PE, 32 A
220V, 3P+PE, 50 A
200V, 3P+PE, 50 A

Mpy ohopMIeHUH 3asBKM MO rapaHTuu,
yKasblBalTe CEPHUUHBIM HOM ep
YHUUTOXWUTENS, KOTOPbIA PACMONIOXKEH Ha
WwnnbanKe MallUHbl.

gepriifte_ o
Sicherheit CxeMa 3neKkTpUyecKux coesuHeHUH

HaxoaMTCA B OTCeKe
3neKkTpoobopyaoBaHua.

Bo3mMoXkHbI U3MeHeHHs 6e3 yeefoMeHus.

¢(OL)us

IL.T.E. Listed 802 D
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 TexHuyeckas uHdopmauus ¢
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®upma Krug + Priester npowna

cnenyollyo cepTUdUKaLMmIO:

® cycTemMa ynpaBfieHUs KAUeCTBOM B
cooteetcteun ¢ DIN EN ISO 9001:2015

® cycTeMa 3KOJIOrMYECKOro MeHeaKMeHTa
B cootBeTtctBuM ¢ DIN EN ISO 14001:2009

® cucTema ynpasJieHus
3HepronoTpebsieHneM B COOTBETCTBUM C
DIN EN ISO 50001:2011
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EBMA

Jeknapauus o cooTBETCTBUM
- JlaHHbIM noaTBEpXKAAeM, UTO

7050-2; 7050-3; GS-ID No. 11500902 UL-ID No. 10500902

- COOTBETCTByET cnegyroumm ycnosmam, nNnpUMeHAnWnUMmMca ona 3Ttoro:

2006/42/EG
EC pupekTHBa NO MalLMHOCTPOEHHIO

2014/30/EG
EMV OMpeKTHBa MO 3/1eKTPOMarHUTHOW COBMECTMMOCTH (NepeHoCUMOCTH)

- BHaCTHOCTH, 3TO KacaeTcAa UCNnoJsib3yeMbiX rapMOHHU3UPOBAHHbLIX CTaHOAPTOB

EN 60204-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
EN ISO 12100; EN ISO 13857; EN 13023; EN 13849-1; EN 1010-1

12.12.2010 OdomumanbHbIi NpeacTaBUTENb MO TEXHUYECKOM
Datum [OKYMeHTaLmWK

-
V Krug & Priester GmbH u. Co KG
/A/- MM Simon-Schweitzer-Str. 34
D-72336 Balingen (Germany)
- Geschaftsfihrer -
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EBA

EBA ¢ Made in Germany

- YHuutoXutenu Gymar -

-Pe3aku U ruNbOTHHDBI -

Krug & Priester GmbH & Co KG
Simon-Schweitzer-Str. 34
D-72336 Balingen (Germany) EBA 12-2010 23.08.2018 zm




